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Открытый конкурс по определению аудиторской организации — 
аудитора бухгалтерской (финансовой) отчетности


ЗАПРОС ПРЕДЛОЖЕНИЙ ДЛЯ УЧАСТИЯ В ОТКРЫТОМ КОНКУРСЕ ИНГ БАНК (ЕВРАЗИЯ) АО
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УВАЖАЕМЫЙ ПОСТАВЩИК,
Настоящим приглашаем Вашу компанию (далее – «Поставщик») к участию в открытом конкурсе, организованном ИНГ БАНК (ЕВРАЗИЯ) АО (далее – «Банк»), и предлагаем Вам направить предложение на участие в открытом конкурсе (далее – «Предложение») согласно представленному ниже запросу (далее – «Запрос»).
СПЕЦИФИКАЦИЯ
Проведение ежегодного аудита в виде аудиторской проверки полугодовой и годовой бухгалтерской (финансовой) отчетности Банка, подготовленной в соответствии с:
· Международными стандартами финансовой отчетности (МСФО), составленной на английском и  русском языках – дважды в год,
· Установленными в Российской Федерации правилами составления бухгалтерской (финансовой) отчетности (РСБУ) – 1 раз в год. Включение в объем аудита по РСБУ «Сокращенной финансовой отчётности» (стандартные формы с исключением определенных статей). 
[bookmark: _Hlk232492122][bookmark: _Hlk228782588]Результаты аудита бухгалтерской (финансовой) отчетности, подготовленной в соответствии с РСБУ (полная и сокращенная), представляются в виде аудиторского заключения на русском и английском языках. 
Результаты аудита финансовой отчетности, подготовленной в соответствии с МСФО, представляются в виде аудиторского заключения на русском и английском языках. 
 
Срок действия договора 2027-2031.
КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ
Корреспонденция и переговоры между Банком и Поставщиком являются конфиденциальными и запрещены к разглашению любым третьим лицам без предварительного согласия Банка.
Поставщик не имеет права использовать наименование и бренд ING ни в каких целях без предварительного согласия со стороны Банка.
[bookmark: _Hlk227246610]В ситуации, когда Поставщик в ходе конкурса получает от Банка конфиденциальную информацию и впоследствии принимает решение об отказе от участия в конкурсе и (или) от подписания договора или иного соглашения с Банком по результатам конкурса, Поставщик должен удалить всю ранее полученную конфиденциальную информацию Банка в разумный срок вне зависимости от получения (неполучения) письменного требования об этом со стороны Банка.
СРОКИ
Предложение должно быть предоставлено Поставщиком в срок, указанный в информационном сообщении о проведении закупки.

АТТЕСТАЦИЯ ПОСТАВЩИКА
При направлении Предложения Поставщик обязан предоставить документы, указанные в Техническом Задании (Приложение № 1 к настоящему Запросу).
СУБПОДРЯД
Привлечение субподрядчика не допускается.

 КРИТЕРИИ АНАЛИЗА ПРЕДЛОЖЕНИЙ
Банк оценивает Предложения от Поставщиков на равных условиях.
Предложение должно оценивается по следующим критериям: 
- Обязательные требования;  
- Критерии оценки Предложения.

Обязательные требования:
1. Поставщик и аудиторы Поставщика включены в реестр аудиторов и аудиторских организаций саморегулируемой организации аудиторов (далее – «СРО»);
2. Поставщик включен в реестр аудиторских организаций, оказывающих аудиторские услуги общественно значимым организациям на финансовом рынке;
3. В отношении Поставщика не были приняты следующие меры воздействия: приостановление членства в саморегулируемой организации аудиторов и (или) дисквалификация в течение 5 (пяти) лет, предшествующих дате направления Предложения;
4. Наличие у Поставщика договора страхования профессиональной ответственности на страховую сумму не менее 500 000 000 (пятьсот миллионов) рублей;
5. У Поставщика отсутствует конфликт интересов в рамках участия в открытом конкурсе Банка;
6. У Поставщика имеется опыт аудита кредитных организаций с генеральной лицензией и национальным кредитным рейтингом не ниже A+  (не менее 7 (семи) кредитных организаций за 5 (пять) лет, предшествующих дате направления Предложения).

Критерии оценки Предложения:
1. Стоимость;
2. Квалификация и опыт команды;
3. Методология и план аудита;
4. Репутация и качество работы ;
5. Сервис и сопровождение.

В случае несоответствия Поставщика хотя бы одному обязательному требованию, Банк не принимает направленное им Предложение к рассмотрению и не допускает к участию в оценке Предложений.

Общие критерии оценки Предложения приведены в настоящем разделе. Порядок оценки определяется внутренними процедурами Банка и не подлежит раскрытию.
ДОПОЛНИТЕЛЬНАЯ ИНФОРМАЦИЯ
Банк не возмещает никаких расходов, понесенных Поставщиком в связи с предоставлением Предложения, переговорами и согласованием договоров с Банком.
В любой момент Банк может запросить дополнительную информацию по предоставленному Предложению.
Банк оставляет за собой право выбрать одного или нескольких Поставщиков в качестве победителей на свое усмотрение.
Банк оставляет за собой право отозвать настоящий Запрос без объяснения причин путем размещения информации на сайте Банка.
Банк не несет никаких обязательств перед Поставщиком до момента заключения договора по результатам открытого конкурса.




ПРИЛОЖЕНИЕ 1
ТЕХНИЧЕСКОЕ ЗАДАНИЕ
ТРЕБОВАНИЯ К КВАЛИФИКАЦИИ
Поставщик должен обладать профессиональной компетентностью, финансовыми и кадровыми ресурсами, оборудованием и другими материальными возможностями, а также иметь необходимый опыт и определенную репутацию для выполнения обязательств перед Банком.
Поставщик не должен находиться в стадии ликвидации, в отношении Поставщика не должна проводиться процедура банкротства, деятельность Поставщика не должна быть приостановлена, на имущество Поставщика не должен быть наложен арест.
Поставщик не должен иметь за прошедший календарный год задолженности по начисленным налогам, сборам и иным обязательным платежам в бюджеты любого уровня или государственные внебюджетные фонды, размер которой превышает 25% (двадцать пять процентов) балансовой стоимости активов, определяемой по данным бухгалтерской отчетности за последний завершенный отчетный период.
Должностные лица Поставщика не должны иметь непогашенной или неснятой судимости.
Поставщик не должен быть включен в реестр недобросовестных поставщиков, предусмотренный федеральными законами «О закупках товаров, работ, услуг отдельными видами юридических лиц» № 223-ФЗ от 18.07.2011, «О контрактной системе в сфере закупок товаров, работ, услуг для обеспечения государственных и муниципальных нужд» № 44-ФЗ от 05.04.2013.
НАЛИЧИЕ РАЗРЕШЕНИЙ И ПОЛНОМОЧИЙ
Поставщик должен обладать всеми правами для заключения и исполнения договора, быть зарегистрированным в установленном порядке и иметь соответствующие действующие лицензии и сертификаты на выполнение соответствующих видов деятельности в рамках Предложения для Банка. Все необходимые подтверждения Поставщик обязуется представить по запросу Банка.
Представители Поставщика, подписавшие и направившие Предложение по электронной почте в адрес Банка, подтверждают наличие соответствующих полномочий на осуществление данных действий от имени Поставщика.
Поставщику запрещено предоставлять различные преференции (подарки, приглашения на мероприятия и встречи) представителю/ям Банка, ответственному/ым за проведение закупки.
ПОРЯДОК И УСЛОВИЯ ПРЕДОСТАВЛЕНИЯ ПРЕДЛОЖЕНИЯ
Предложение должно быть направлено в электронном виде в установленный в информационном письме срок на электронный адрес Procurement.Russia@ing.ru.
Поставщик подтверждает, что ознакомлен со всеми аспектами Запроса и приложениями к нему.
Направляя Предложение Поставщик гарантирует оказание услуг в соответствии с Запросом, а также принимает и подтверждает все условия Запроса.
Одновременно с предоставлением Предложения Поставщик должен предоставить:
· скан заполненной и подписанной Анкеты Поставщика (Приложение 1.1 к настоящему Запросу);
· скан заполненных и подписанных Общих Условий Поставок (Приложение 1.1 к настоящему Запросу);
· скан заполненного и подписанного Заверения о персональных данных (Приложение 1.1 к настоящему Запросу);
· скан заполненного и подписанного Соглашения о неразглашении конфиденциальной информации (Приложение 1.2 к настоящему Запросу);
· проект договора по форме Поставщика в формате Microsoft Word;
· план аудиторской проверки, раскрывающий:
объем аудиторской проверки;
сроки проведения аудиторской проверки;
период проведения каждого этапа аудиторской проверки (предварительный, основной, завершающий);
работы, выполняемые в рамках каждого этапа проверки.
· выписку из реестра СРО (или иной подтверждающий документ) о членстве в ней Поставщика и его аудиторов;
· письмо-заверение (в свободной форме) об отсутствии приостановления членства Поставщика в СРО;
· копию действующего полиса страхования профессиональной ответственности с окончанием срока действия не ранее чем 01.05.2027;
· письмо-заверение (в свободной форме) об отсутствии конфликта интересов у Поставщика;
· письмо (в свободной форме) с информацией об опыте аудита кредитных организаций с генеральной лицензией и национальным кредитным рейтингом не ниже А+ с обязательным указанием: наименования кредитной организации, наличия генеральной лицензии, рейтинга (АКРА/НКР/Эксперт РА), контактных лиц для подтверждения информации об опыте со стороны кредитной организации; при наличии опыта аудита иностранных кредитных организаций — отдельный раздел с проектами и указанием юрисдикций кредитных организаций;
· учредительные документы (копии устава, свидетельства о государственной регистрации, лист-записи о создании, документов, подтверждающих полномочия руководителя Поставщика); 
· перечень (в свободной форме) бенефициаров и выгодоприобретателей Поставщика;
· описание процесса перехода от действующей аудиторской организации Банка к новой (сроки, описание процесса, необходимые для вовлечения специалисты со стороны Банка);
· прайс-лист на дополнительные услуги, которые могут потребоваться в ходе оказания аудиторских услуг;
· квалификационные аттестаты аудиторов Поставщика;
· список аудиторов Поставщика, привлеченных к проекту с указанием: занятости в проекте, стажа по данному типу отчётности (РСБУ / МСФО / МСА), количество квалифицированных CFA, CPA, ACCA;
· рекомендательные письма в количестве не менее 3 (трех) штук;
· [bookmark: _Hlk232492169]предложение по обмену конфиденциальными данными в электронном виде.

Поставщик также вправе предоставить иные документы, связанные с Предложением, на собственное усмотрение.
Все копии документов должны быть заверены живой подписью и печатью (при наличии) или представлены в виде подписанных электронных образов с приложением файла Электронной Цифровой подписи (ЭЦП).

Отсутствие хотя бы одного из указанных в настоящем разделе документов — основание для  отказа в рассмотрении поступившего Предложения.
ОБЯЗАТЕЛЬНЫЕ ТРЕБОВАНИЯ К ПРЕДЛОЖЕНИЮ
[bookmark: _Hlk136443151]Предложение должно содержать информацию о сроке оказания услуг в календарных днях.
Все цены должны быть указаны включая применимые налоги и сборы.
Срок действия Предложения должен составлять не менее 30 (тридцати) календарных дней с даты его направления в адрес Банка.
ЖЕЛАТЕЛЬНЫЕ ТРЕБОВАНИЯ К ПРЕДЛОЖЕНИЮ
Цены в Предложении должны быть указаны в российских рублях.
Оплата производится Банком в российских рублях исключительно после оказания услуг в течение 30 (тридцати) календарных дней с момента предоставления и подписания сторонами полного комплекта документов:
· счёт
· накладная / акт выполненных работ / акт оказанных услуг
· счёт-фактура (при необходимости)
КОНТАКТНЫЕ ДАННЫЕ
	Отдел контроля закупок

	procurement.russia@ing.ru

	+7 495 755 5410, доб. 5572/5574






ПРИЛОЖЕНИЕ 1.                                    
ПРИЛОЖЕНИЕ 1.1                                    
АНКЕТА ПОСТАВЩИКА                        ОБЩИЕ УСЛОВИЯ ПОСТАВОК


[bookmark: _MON_1815983731]                                                                                        
ЗАВЕРЕНИЕ О ПЕРСОНАЛЬНЫХ ДАННЫХ


ПРИЛОЖЕНИЕ 1.2
ДОГОВОР О НЕРАЗГЛАШЕНИИ КОНФИДЕНЦИАЛЬНОЙ ИНФОРМАЦИИ 
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АНКЕТА ПОСТАВЩИКА

SUPPLIER QUESTIONNAIRE



[image: https://cs.ing.net/sites/GlobalMarketing/Photography/96502553%20RF.jpg]






Инструкция, термины и определения

Instruction, terms and definitions



Все поля обязательны для заполнения

All fields are mandatory

Если какой-либо из пунктов неприменим или информация по нему конфиденциальна – просьба ставить “Неприменимо” или “Конфиденциально”

In case any question is not applicable, or information is confidential – put “N/A” or “Confidential”

Если вы юридическое лицо – заполните, распечатайте, подпишите и пришлите нам скан-копию и оригинал «Анкеты поставщика для юридических лиц»

If you are legal entity – fill in, print, sign and send us scan and original of “Supplier questionnaire for legal entities”

Если вы индивидуальный предприниматель или физическое лицо – заполните, распечатайте, подпишите и пришлите нам скан-копию и оригинал «Анкеты поставщика для индивидуальных предпринимателей и физических лиц»

If you are entrepreneur or individual – fill in, print, sign and send us scan and original of “Supplier questionnaire for entrepreneurs and individuals”

Государственный служащий / Public official:

· государственные и муниципальные служащие, служащие Банка России;
state and municipal services employees and employees of Bank of Russia;

· любое должностное лицо или сотрудник любого правительства или любого его департамента или учреждения, как избранное, так и назначенное (в том числе должностные лица, занимающие законодательные, административные или судебные должности любого рода) и независимо от ранга такого должностного лица;
any officer or employee of any government or any department or agency thereof, whether elected or appointed (this includes officials holding a legislative, administrative or judicial position of any kind) and regardless his/her rank;

· любое должностное лицо или сотрудник публичной международной организации, например, ООН или ЕС;
any officer or employee of a public international organization such as the UN or the EU;

· любое лицо, действующее на официальной правительственной должности или осуществляющее государственные функции за или от имени любого такого правительства, департамента, учреждения, ведомства или публичной международной организации (данный термин может включать в себя членов королевской семьи);
any person acting in an official governmental capacity or exercising a public function for or on behalf of any such government, department, agency, instrumentality or public international organization (this may include members of the royal family);

· политические партии, их должностные лица и кандидаты на государственные должности;
political parties, their officials, and candidates for public office;

· любое должностное лицо или сотрудник государственных учреждений, включая Компании с государственным участием.
any officer or employee of a government instrumentality, including State-Owned Entities.



Компания с государственным участием / State-owned entity

· Должна ли организация рассматриваться как компания с государственным участием, является вопросом специфическим и зависит от формы собственности, контроля, статуса и функции компании. Все компании с мажоритарной долей государственной собственности или с мажоритарным контролем со стороны правительства должны рассматриваться как Компания с государственным участием.
Whether an entity is to be considered as state-owned is fact specific and depends on the entity’s ownership, control, status, and function. All entities which are majority-owned or majority-controlled by a government are to be considered as State-Owned Entities.




		Анкета поставщика для юридических лиц

Supplier questionnaire for legal entities



		



		1. 

		Наименования

Names



		2. 

		Полное наименование на русском языке

Full name in Russian language

		



		3. 

		Полное наименование на иностранном языке

Full name in a foreign language

		



		4. 

		Сокращенное наименование на русском языке

Short name in Russian language

		



		5. 

		Сокращенное наименование на иностранном языке

Short name in a foreign language

		



		6. 

		Фирменные наименования (при наличии)

Company trade names (if available)

		



		

		



		7. 

		Сведения о государственной регистрации компании

Company state registration information



		8. 

		Основной государственный регистрационный номер

Company basic registration number

		



		9. 

		Дата первичной регистрации

Initial registration date

		



		10. 

		ИНН / номер регистрации в налоговых органах

TIN / tax identification number

		



		

		



		11. 

		Адрес регистрации/ Юридический адрес

Registration address



		12. 

		Индекс

ZIP code

		



		13. 

		Страна регистрации / инкорпорации 

Country of registration / incorporation

		



		14. 

		Город

City

		



		15. 

		Улица

Street

		



		16. 

		Дом

House

		



		17. 

		Корпус / строение / литер

Building

		



		18. 

		Офис / помещение

Office

		



		

		Телефон

Phone number

		



		

		Мобильный телефон

Mobile phone number

		



		

		



		19. 

		Банковские реквизиты

Bank details



		20. 

		Номер расчетного счета / IBAN

Bank account number / IBAN

		



		21. 

		Наименование банка

Bank name

		



		22. 

		БИК / СВИФТ

BIC / SWIFT

		



		



		23. 

		Единоличный Исполнительный Орган (ЕИО)

Chief Executive Officer (CEO)



		

		Фамилия Имя Отчество 

Family Name / First Name / Middle Name

		



		

		Дата рождения 

Date of Birth

		



		

		Является ли ЕИО Публичным должностным лицом / Близким родственником Публичного должностного лица 

If CEO is a Public Official  

		☐ Нет / No

☐ Да, является Российским Публичным Должностным Лицом 

/ Yes, Russia Public Official (Просьба указать в графе ниже занимаемую государственную должность / Please specify in a field below CEO Public position)

 ☐  Да, является Иностранным Публичным Должностным Лицом 

/ Yes, Foreign Public Official (Просьба указать в графе ниже занимаемую государственную должность / Please specify in a field below CEO Public position)

☐  Да, является Международным Публичным Должностным Лицом 

/ Yes, International Public Official (Просьба указать в графе ниже занимаемую государственную должность / Please specify in a field below CEO Public position)



		[bookmark: _Hlk157520295]

		Занимаемая Публичная должность ЕИО/

Public position of CEO 

		



		

		Является ли ЕИО Близким родственником Публичного должностного лица 

If CEO is closely related to Public Officials

		☐ Нет / No

☐ Да, является близким родственником Российского Публичного Должностного Лица 

 (Просьба указать в графе ниже занимаемую государственную должность и имя)/

Yes, closely related to Russian Public Official (Please specify in a field below CEO Public position and name)

 ☐  Да, является близким родственником Иностранного Публичного Должностного Лица
 (Просьба указать в графе ниже занимаемую государственную должность и имя)/

 Yes, closely related to Foreign Public Official (Please specify in a field below CEO Public position and name)

☐  Да, является близким родственником Международного Публичного Должностного Лица (Просьба указать в графе ниже занимаемую государственную должность и имя)/

 Yes, closely related to International Public Official (Please specify in a field below CEO Public position and name)



		

		Если ДА, пожалуйста, укажите Должность, Фамилию Имя Отчество близкого родственника, являющегося Публичным должностным лицом/

If yes, please specify the name and position of the close relative who is a Public Official

		



		



		24. 

		Контактная информация

Contact information



		25. 

		ФИО полностью контактного лица

Contact person full name

		



		26. 

		Телефон

Phone

		



		27. 

		Мобильный телефон

Mobile phone

		



		28. 

		Email

Адрес электронной почты

		



		

		



		29. 

		Уполномоченное лицо, подписавшее анкету

Authorized person signed this questionnaire



		

		ФИО полностью

Full name

		



		

		Должность

Title

		



		

		Дата подписания

Sign date

		



		

		Подпись

Signature

		



		

		Место печати (в случае наличия)

Place for stamp (if exists)

		М.П.











































		Заполняется сотрудником Банка для Поставщиков с оборотом больше 250000.00 рублей РФ 





		Уровень риска (поле в CRM)

		



		Обоснование уровня риска (поле в CRM)

		



		Дата регулярного обновления сведений о Поставщике (поле в CRM)

		



		Дата событийного обновления сведений о Поставщике (поле в CRM)

		



		ФИО сотрудника Банка, обновившего сведения о Поставщике (поле в CRM)

		














		Анкета поставщика для индивидуальных предпринимателей и 

физических лиц

Supplier questionnaire for entrepreneurs and individuals



		



		1. 6.

7.

		Общая информация

General information



		2. 

		Фамилия

Last Name

		



		3. 

		Имя

First name

		



		4. 

		Отчество

Middle name

		



		5. 

		Дата рождения

Date of birth

		



		6. 

		Место рождения

Place of birth

		



		7. 

		Гражданство

Citizenship

		☐ Российская Федерация / Russian Federation

☐ иное (просьба указать страну) / other (please specify country)

_____________



		8. 

		ИНН (если имеется)

TIN (if available)

		



		9. 

		Дата присвоения ИНН (если имеется)

TIN registration date (if available)

		



		

		



		10. 11.

		Адрес места жительства (регистрация)

Permanent place of residence (registration)



		

		Индекс

ZIP code 

		



		11. 

		Страна

Country

		



		12. 

		Город

City

		



		13. 

		Улица

Street

		



		14. 

		Дом

House

		



		15. 

		Корпус / строение / литер

Building

		



		16. 

		Квартира

Apartment

		



		

		



		17. 17.

		Сведения о регистрации в качестве индивидуального предпринимателя

Individual entrepreneur registration data



		18. 

		Дата регистрации

Registration date

		



		19. 

		Основной государственный регистрационный номер

Basic registration number

		



		20. 

		Место регистрации (страна)

Place of registration (country)

		



		

		



		21. 

		Банковские реквизиты

Bank details



		30. 

		Номер расчетного счета / IBAN

Bank account number / IBAN

		



		31. 

		Наименование банка

Bank name

		



		32. 

		БИК / СВИФТ

BIC / SWIFT

		



		

		



		22. 

		Являетесь ли вы Публичным должностным лицом? 

Are you a Public Official? 

		☐ Нет / No

☐ Да, являюсь Российским Публичным Должностным Лицом (Просьба указать в графе ниже занимаемую государственную должность)/

 Yes, I am a Russia Public Official (Please specify in a field below your public position)

 ☐  Да, являюсь Иностранным Публичным Должностным Лицом (Просьба указать в графе ниже занимаемую государственную должность)/

Yes, I am a Foreign Public Official (Please specify in a field below your public position)

☐  Да, являюсь Международным Публичным Должностным Лицом (Просьба указать в графе ниже занимаемую государственную должность)/

Yes, I am an International Public Official (Please specify in a field below your public position)



		

		Занимаемая Публичная должность /

Public position 

		



		

		Являетесь ли вы близким родственником Публичного должностного лица? 

Are you Closely Related Individual of Public Official?

		☐ Нет / No

☐ Да, являюсь близким родственником Российского Публичного Должностного Лица 

 (Просьба указать в графе ниже занимаемую государственную должность и имя)/

Yes, I am closely related to Russian Public Official (Please specify in a field below CEO Public position and name)

 ☐  Да, являюсь близким родственником Иностранного Публичного Должностного Лица
 (Просьба указать в графе ниже занимаемую государственную должность и имя)/

 Yes, I am closely related to Foreign Public Official (Please specify in a field below CEO Public position and name)

☐  Да, являюсь близким родственником Международного Публичного Должностного Лица (Просьба указать в графе ниже занимаемую государственную должность и имя)/

 Yes, I am closely related to International Public Official (Please specify in a field below CEO Public position and name)



		

		Если ДА, пожалуйста, укажите Должность, Фамилию Имя Отчество близкого родственника, являющегося Публичным должностным лицом/

If yes, please specify the name and position of the close relative who is a Public Official

		



		

		



		23. 

		Контактная информация

Contact information



		24. 

		Телефон

Phone

		



		25. 

		Мобильный телефон

Mobile phone

		



		26. 

		Адрес электронной почты

Email

		



		

		



		27. 24.

		Лицо, заполнившее анкету

Name of person who filled in the questionnaire



		

		ФИО полностью

Full name

		



		

		Дата подписания

Sign date

		



		

		Подпись

Signature

		



		

		Место печати (в случае наличия)

Place for stamp (if exists)

		М.П.
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1. ТЕРМИНЫ И ОПРЕДЕЛЕНИЯ / TERMS AND DEFINITIONS 


1.1.  Банк – ИНГ БАНК (ЕВРАЗИЯ) АКЦИОНЕРНОЕ 


ОБЩЕСТВО (ИНГ БАНК (ЕВРАЗИЯ) АО). 


Bank – ING BANK (EURASIA) JOINT STOCK COMPANY 


(ING BANK (EURASIA) JSC). 


1.2.  Договор – любое соглашение Сторон, в 


соответствии с которым Поставщик должен 


осуществить Поставку Банку 


товаров/работ/услуг. 


Contract – any agreement of Parties, according to 


which Supplier is obliged to deliver the 


goods/works/services to Bank. 


1.3.  Поставка – любой товар, работа или услуга. Delivery – any goods, works or services. 


1.4.  Поставщик – любое лицо, поставляющее Банку 


товар, осуществляющее по заданию Банка 


работу или оказывающее Банку услугу. 


Supplier – any person, delivering the goods to Bank 


or performing the works for Bank or providing the 


service to Bank. 


1.5.  Стороны – Банк и Поставщик (по отдельности – 


Сторона). 


Parties – Bank and Supplier (individually – Party). 


1.6.  Условия – настоящие ОБЩИЕ УСЛОВИЯ 


ПОСТАВОК ДЛЯ ИНГ БАНК (ЕВРАЗИЯ) АО. 


ISTE – present ING STANDARD TERMS OF 


ENGAGEMENT. 


 


2. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ / GENERAL PROVISIONS 


2.1.  Условия применяются ко всем Договорам 


(заключенным до момента подписания Условий, 


но действующим на момент подписания 


Условий, и заключенным после такового) между 


Банком и Поставщиком. 


ISTE are applied to all Contracts (concluded both 


prior ISTE signing date, but still remaining active, 


and concluded after ISTE signing date) between 


Bank and Supplier. 


2.2.  Банк вправе изменять Условия, при этом новые 


Условия с учетом изменений применяются со 


дня, следующего за их письменным 


утверждением Поставщиком, после этого 


положения предыдущей версии Условий теряют 


силу. 


Bank has the right to change ISTE and updated 


version of ISTE would be applied only after they are 


duly signed in written by Supplier and starting from 


this date previous version of ISTE would be treated 


as not valid. 


2.3.  В случае наличия противоречий между 


условиями, предусмотренными Договором с 


Поставщиком, и настоящими Условиями, имеют 


преимущественную силу и применяются 


положения настоящих Условий.   


In case of conflict between the terms of a Contract 


with a Supplier and provisions of the ISTE, the latter 


shall prevail. 


 


3. ЗАВЕРЕНИЯ ПОСТАВЩИКА / SUPPLIER ASSURANCES 


3.1.  Поставщик заверяет Банк в следующем: Supplier hereby confirms that: 


3.1.1.  Поставщик обладает необходимой 


квалификацией для осуществления 


Поставки, и в случае если для 


осуществления Поставки в соответствии с 


законодательством Российской Федерации 


необходимо получение лицензий и/или 


сертификатов, такие лицензии и/или 


сертификаты были получены Поставщиком; 


Supplier has necessary qualification for carrying 


out Delivery, and if the licenses and/or 


certificates are required for carrying out Delivery 


in accordance with Russian Federation 


legislation, such licenses and/or certificates have 


been received by Supplier; 


3.1.2.  Поставщик на момент заключения 


Договоров и иных двусторонних документов 


между Банком и Поставщиком не включен 


ни в один официальный реестр 


недобросовестных поставщиков, а также не 


находится в стадии банкротства, 


приостановки деятельности или 


приостановки лицензии; 


Upon signing Contracts and any other bilateral 


documents between Parties, Supplier is not 


included into any official register of unscrupulous 


suppliers nor is it at any stage of bankruptcy, 


suspension of activities and/or license; 
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3.1.3.  Поставщик осуществляет деятельность, 


предполагаемую Договорами, на 


профессиональной основе. 


Supplier carries out activities, assumed by 


Contracts, on professional basis. 


3.2.  Только в случае, если Поставка предполагает 


удаленный доступ к информационно-


техническим системам Банка, длительный 


доступ на территорию Банка (за исключением 


случаев, когда Поставка ограничивается 


выполнением работ по техническому 


обслуживанию, ремонту и/или восстановлению 


в случае инцидентов или других работ на 


разовой основе) или обработку 


конфиденциальной информации Банка в 


рамках оказания услуг по Договорам считается, 


что Поставщик также заверил Банк в 


следующем: Поставщик провел проверку 


специалистов (представителей Поставщика и 


(или) третьих лиц, привлекаемых Поставщиком 


для оказания услуг по Договорам) до 


привлечения их к оказанию услуг по Договору. 


При условии непротиворечия требованиям 


применимого законодательства, проверка 


должна включать следующие пункты: 


Only in case Delivery implies remote access to 


information and Bank’s technical systems, long-


term access to Bank’s premises (except cases, when 


Delivery is limited to perform maintenance works, 


repairs and/or reinstatement in the case of incidents 


or other works on one-off basis) or processing of 


Bank’s confidential information within the Contracts 


it is considered that Supplier confirms that: Supplier 


has checked the specialists (Supplier’s 


representatives and/or third parties, involved by 


Supplier for Delivery) prior to their involvement in 


Delivery. Provided that it is not contradicted with 


requirements of applicable legislation check must 


include following points: 


3.2.1.  идентификацию личности (паспортная 


проверка); 


person identification (passport check); 


3.2.2.  проверку правильности / полноты резюме; check of accuracy / completeness of resume; 


3.2.3.  подтверждение документов об образовании 


и квалификации; 


educational documents and qualification 


confirmation; 


3.2.4.  в случаях, прямо предусмотренных 


законодательством, проверку сведений о 


судимости и наличии связей с преступным 


миром; 


in case it is directly prescribed by legislation 


check of criminal records and crime affiliation 


provided; 


3.2.5.  интервьюирование специалистов 


(представителей Поставщика и (или) 


третьих лиц, привлекаемых Поставщиком 


для Поставки) с целью выявления 


информации о любых инцидентах, 


связанных с ними, которые могут 


учитываться при оценке их 


благонадежности в пределах, 


установленных законодательством 


Российской Федерации; 


interviewing specialists (Supplier’s 


representatives and/or third parties, being 


involved by Supplier in Delivery) for the purpose 


of revealing of information on any incidents, 


related to them, which can be taken into account 


when making assessment of their reliability 


within Russian Federation legislation framework; 


3.2.6.  проверку предоставленных рекомендаций. check of the references provided. 


3.3.  Поставщик, действуя от своего имени, 


подтверждает и гарантирует, что ни сам 


Поставщик, ни его сотрудники и руководители 


Supplier, acting on its behalf, represents and 


warrants that Supplier, its employees and senior 


management are not public officials, and starting 


 
 Public official 


– state and municipal services employees and employees of Bank of Russia; 


– any officer or employee of any government or any department or agency thereof, whether elected or appointed (this includes officials holding a legislative, administrative or 


judicial position of any kind) and regardless his/her rank; 


– any officer or employee of a public international organization such as the UN or the EU; 


– any person acting in an official governmental capacity or exercising a public function for or on behalf of any such government, department, agency, instrumentality or public 


international organization (this may include members of the royal family); 


– political parties, their officials, and candidates for public office; 


– any officer or employee of a government instrumentality, including State-Owned Entities. 


Whether an entity is to be considered as state-owned is fact specific and depends on the entity’s ownership, control, status, and function. All entities which are majority-


owned or majority-controlled by a government are to be considered as State-Owned Entities. 
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не являются государственными служащими, и 


со дня начала исполнения и в течение срока 


действия Договора никакие государственные 


служащие, государственные органы и 


структуры или их подразделения, находящиеся 


как на территории Российской Федерации, так и 


за рубежом, не связаны и не будут связаны 


прямо или косвенно с владением или участием 


в капитале Поставщика, а также не являются 


или не будут являться заинтересованными 


выгодоприобретателями по Договорам и/или 


получателями средств, уплаченных Банком во 


исполнение Договоров. Если сам Поставщик 


или его сотрудники или руководители 


являются государственными служащими, то 


такой факт будет раскрыт Банку в ходе 


процедуры преддоговорной проверки, а если 


статус государственного служащего будет 


установлен после заключения договора,  то в 


процессе сотрудничества посредством 


заполнения анкеты поставщика или иным 


способом. 


from Contract effective date through Contract 


lifecycle no public officials, government bodies and 


agencies and their divisions, located in Russian 


Federation and abroad, would be related directly or 


indirectly to Supplier ownership or would participate 


in Supplier’s capital and would not be beneficiaries 


under Contracts and/or recipients of funds, paid by 


Bank under Contracts. If Supplier or its employees or 


senior management are public officials, such fact 


shall be disclosed to Bank during pre-contractual 


due diligence or by filling in supplier questionnaire or 


otherwise, if revealed subsequently during 


contractual term. 


3.4.  Поставщик подтверждает и гарантирует, что с 


целью исполнения своих обязательств по 


Договорам Поставщик не будет осуществлять, 


предлагать или соглашаться осуществлять 


никаких политических взносов или 


пожертвований в рамках исполнения Договора. 


Supplier confirms and warrants that in respect of 


any Contracts, it has not paid, or offered, or agreed 


to pay any political contributions or donations within 


Contract execution. 


3.5.  Вне зависимости от причины прекращения 


Соглашения, Поставщик обязуется оказать 


Банку содействие в отношении передачи 


данных Банку или привлекаемым им третьим 


лицам, возвратить Банку все резервные копии 


данных, создание и хранение которых 


обеспечивает Поставщик в рамках Соглашения, 


а также Конфиденциальную информацию и 


собственность Банка. Документы, записи и 


информация, ранее предоставленные 


Поставщику или ставшие известными 


Поставщику в рамках оказания услуг, по 


согласованию Сторон могут быть также 


удалены, уничтожены или сделаны 


непригодными для использования, если 


обязанность их хранения не предусмотрена 


законом или нормативно-правовыми актами 


Российской Федерации 


Irrespective of the reason of termination, Supplier 


shall cooperate with ING on a smooth transition of 


the delivery of Service(s) (back) to ING or to a third 


party as indicated by ING, return to ING all backup 


copies of the data, the creation and storage of which 


is provided by the Supplier under the Agreement, as 


well as the Confidential information and property of 


the Bank. Documents, records and information that 


were previously provided to the Supplier or became 


known to the Supplier as part of the provision of 


services, by agreement of the Parties, may also be 


deleted, destroyed or made unusable, if the 


obligation to store them is not provided by law or 


regulatory legal acts of the Russian Federation. 


 
 Государственный служащий 


- государственные и муниципальные служащие, служащие Банка России; 


- любое должностное лицо или сотрудник любого правительства или любого его департамента или учреждения, как избранное, так и назначенное (в том числе 


должностные лица, занимающие законодательные, административные или судебные должности любого рода) и независимо от ранга такого должностного лица; 


- любое должностное лицо или сотрудник публичной международной организации, например, ООН или ЕС; 


- любое лицо, действующее на официальной правительственной должности или осуществляющее государственные функции за или от имени любого такого 


правительства, департамента, учреждения, ведомства или публичной международной организации (данный термин может включать в себя членов королевской 


семьи); 


- политические партии, их должностные лица и кандидаты на государственные должности; 


- любое должностное лицо или сотрудник государственных учреждений, включая компании с государственным участием 
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3.6.  Настоящим Поставщик подтверждает, что не 


является налоговым резидентом США и не 


оказывает услуги Банку на территории или с 


территории США, взаимоотношения Сторон по 


Договору регулируются исключительно 


законодательством Российской Федерации. 


Поставщик обязуется незамедлительно 


уведомить Банк в случае, если Поставщик 


станет резидентом США или начнет оказывать 


любые услуги Банку с территории США. 


В ином случае Поставщик обязуется 


компенсировать все расходы, понесенные 


банком в этой связи, в том числе штрафы. 


Supplier hereby confirms that Supplier is not a tax 


resident of the United States and does not provide 


services to the Bank in or from the United States; the 


relationship of the Parties under the Agreement is 


governed exclusively by the legislation of the 


Russian Federation. 


Supplier undertakes to immediately notify the Bank 


if Supplier becomes a resident of the United States 


or begins to provide any services to the Bank from 


the United States. 


Otherwise, Supplier undertakes to compensate all 


expenses incurred by the bank in this regard, 


including fines. 


 


4. ОБЯЗАТЕЛЬСТВА ПО ПРЕДОТВРАЩЕНИЮ КОРРУПЦИИ / COMMITMENTS TO PREVENT 


CORRUPTION 


4.1.  Поставщик подтверждает, что ему известны 


требования законодательных и иных 


нормативных правовых актов Российской 


Федерации о противодействии коррупции при 


осуществлении хозяйственной деятельности 


(далее - антикоррупционные требования). 


Поставщик обязуется обеспечить соблюдение 


антикоррупционных требований при 


исполнении Договора своими работниками, 


представителями, аффилированными лицами и 


иными контрагентами, привлекаемыми ими для 


исполнения Договора. Для целей определения 


ответственности Поставщика по Договору 


нарушение антикоррупционных требований 


указанными лицами признается их нарушением, 


совершенным Поставщиком. 


Supplier confirms that he is aware of the 


requirements of the legislative and other normative 


legal acts of the Russian Federation on combating 


corruption in the course of economic activities 


(hereinafter referred to as anti-corruption 


requirements). Supplier undertakes to ensure 


compliance with anti-corruption requirements in 


the performance of the Сontract by its employees, 


representatives, affiliated persons and other 


contractors engaged by them for the performance 


of the Contract. For the purposes of determining the 


liability of  Supplier under the Contract, the violation 


of anti-corruption requirements by these persons 


shall be deemed to be a violation thereof 


committed by Supplier. 


 


4.2.  При исполнении обязательств по Договору 


Поставщик, его аффилированные лица не 


коррумпируют другую Сторону и/или третьих 


лиц, не выплачивают, не предлагают выплатить 


и не разрешают выплату каких-либо денежных 


средств или ценностей прямо или косвенно 


любым лицам для оказания влияния на действия 


или решения этих лиц с целью получить какие-


либо неправомерные преимущества или иные 


неправомерные цели. 


In fulfilling the obligations under the Contract, 


Supplier, its affiliated persons shall not corrupt the 


other Party and/or third parties, shall not pay, offer 


to pay and shall not allow the payment of any 


funds or valuables directly or indirectly to any 


persons to influence the actions or decisions of 


these persons with a view to obtaining any undue 


advantage or other undue purpose. 


4.3.  В случае, если Банку стало известно о фактах 


нарушения антикоррупционных требований в 


In case Bank has become aware of the facts of 


violation of anti-corruption requirements in 


 
 Коррупция - согласно применимому антикоррупционному законодательству, действия, совершенные: 


- в отношении или в интересах Сторон, в отношении третьих лиц, в том числе в отношении государственных и муниципальных органов и их служащих; 


- прямо или косвенно; 


- лично или через посредничество; 


- в целях незаконного получения/предоставления личной выгоды (возможность получения работником Стороны при исполнении должностных/служебных/штатных 


обязанностей неправомерных преимуществ и/или доходов в любой форме, иных имущественных прав для себя, для лиц, состоящих с ним в близком родстве или 


свойстве, обещанных, предлагаемых, предоставляемых или полученных без законных оснований)  в любой форме с использованием своего 


должностного/служебного/финансового/штатного и т.п. положения 
 Corruption - under applicable anti-corruption legislation, acts committed by: 


- with respect to or in the interests of the Parties, with respect to third parties, including with respect to state and municipal authorities and their employees; 


- directly or indirectly; 


- in person or through mediation; 


- For the purpose of illegally obtaining/providing personal benefit (possibility of obtaining by an employee of the Party, in the performance of official/official/staff duties, 


undue advantages and/or income in any form, other property rights for himself, for persons close to him or her, promised, offered, provided or received without legal grounds) 


in any form using his official/official/financial/staff position, etc. 
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связи с заключением и исполнением Договора, 


Банк уведомляет об этом Поставщика. 


connection with the conclusion and performance of 


the Contract, Bank notifies Supplier. 


4.4.  В случае, если у Банка появились обоснованные 


подозрения в нарушении антикоррупционных 


требований, Банк может направить Поставщику  


запрос о представлении документов и 


информации, необходимых для проверки таких 


подозрений, за исключением документов и 


информации, доступ к которым ограничен в 


соответствии с федеральными законами. 


Поставщик, получивший указанный запрос, 


обязан дать на него мотивированный ответ, а 


также представить Банку запрашиваемые 


документы и информацию (либо указать 


предусмотренные федеральным законом 


основания для отказа в их представлении) в 


течение 5 рабочих дней после получения 


запроса, если иной срок не будет установлен по 


соглашению Сторон. 


In case Bank has reasonable suspicions of  violation 


of anti-corruption requirements the Bank may 


request Supplier to provide documents and 


information necessary to verify such suspicions, 


with the exception of documents and information, 


access to which is restricted in accordance with 


federal laws. Supplier that received the request 


shall provide a reasoned response to the request, as 


well as to provide Bank with the requested 


documents and information (or specify the grounds 


provided by federal law for refusing to submit 


them) within 5 working days after the receipt of the 


request, unless a different time limit is established 


by agreement of the Parties. 


4.5.  При наличии доказательств получения доходов 


с нарушением антикоррупционных требований, 


а также при наличии обоснованных подозрений 


в этом и неисполнении Поставщиком 


обязанности представить запрашиваемые 


документы и информацию Банк вправе в 


одностороннем порядке приостановить 


исполнение своих обязательств по Договору, в 


том числе оплату по Договору, до 


урегулирования Сторонами спора или его 


разрешения в судебном порядке. Если при этом 


имеются доказательства совершения 


уголовного преступления или 


административного правонарушения 


коррупционной направленности либо в 


результате нарушения антикоррупционных 


требований Банку причинены убытки, Банк 


вправе в одностороннем порядке расторгнуть 


Договор. 


If there is evidence of receipt of income with 


violation of anti-corruption requirements, as well as 


in the presence of reasonable suspicions in this and 


the failure of the Supplier to fulfil the obligation to 


submit the requested documents and information, 


Bank is entitled to unilaterally suspend the 


fulfilment of its obligations under the Contract, 


including payment under the Contract, until the 


dispute settlement by the Parties or its resolution in 


a judicial manner. If there is evidence of a criminal 


offence or administrative offence of corruption, or 


Bank has suffered damages as a result of violating 


anti-corruption requirements, Bank has the right to 


unilaterally terminate the Contract. 


4.6.  Поставщик, нарушивший антикоррупционные 


требования и (или) условия настоящей 


антикоррупционной оговорки, обязан 


возместить Банку возникшие у него в результате 


этого убытки. Порядок возмещения убытков 


определяется законодательством Российской 


Федерации и Договором. 


Supplier that violates the anti-corruption 


requirements and (or) conditions of this anti-


corruption clause shall be obliged to compensate 


the Bank for the losses it incurred as a result. The 


procedure for reimbursement of losses shall be 


determined by the legislation of the Russian 


Federation and the Contract. 


4.7.  В случае нарушения Поставщиком обязательств 


по настоящей антикоррупционной оговорке 


Банк направляет обоснованные материалы 


компетентным органам в соответствии с 


применимым законодательством Российской 


Федерации. 


In case of a violation by Supplier of obligations 


under this anti-corruption clause, Bank shall send 


substantiated materials to the competent 


authorities in accordance with the applicable 


legislation of the Russian Federation. 


 


5. ИНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ / MISCELLANEOUS 


5.1.  Поставщик обязан передавать всю 


необходимую информацию по запросу Банка 


для выполнения Банком своих обязательств 


Supplier is obliged to submit all necessary 


information upon Bank’s request to fulfil obligations 


imposed by Bank of Russia and other authorized 
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перед Банком России и уполномоченными 


органами исполнительной власти в рамках 


выполнения надзорных (контрольных) 


мероприятий согласно требованиям 


законодательства Российской Федерации. 


governmental bodies within their framework of 


supervisory (control) in accordance with the 


requirements set out by Russian Federation 


legislation. 


5.2.  Поставщик обязан незамедлительно сообщать 


Банку о любых негативных событиях, 


являющихся следствием действий Поставщика 


и/или представителей Поставщика, 


осуществляемых при Поставке, в том числе 


действий от имени Банка на основании 


Договора, выданных Банком доверенностей 


и/или иных документов. 


Supplier is obliged to inform Bank immediately 


about any negative events, being resulted from 


Supplier’s and/or its representatives actions in 


respect of Delivery, including actions on behalf of 


Bank on the basis of Contracts, power of attorney, 


issued by Bank, and/or any other documents. 


5.3.  Поставщик обязан знать, что любые упоминания 


Банка или связанной с ним информации в СМИ 


возможны только с письменного согласия Банка, 


при этом данный пункт не применятся в случаях, 


если раскрытие (опубликование) информации 


является обязательным в соответствии 


законодательством Российской Федерации. 


Supplier is obliged to know that any media 


references or mass media information with Bank’s 


name are permitted only within written consent 


from Bank, however, this paragraph shall not apply 


in cases where the disclosure (publication) of 


information is mandatory in accordance with the 


legislation of the Russian Federation. 


5.4.  Настоящие Условия составлены на русском и 


английском языках, при этом текст Условий на 


русском языке имеет преимущественную силу в 


случае каких-либо расхождений с текстом на 


английском языке. 


ISTE are prepared both in Russian and English, and 


Russian text shall prevail in case of any difference 


between Russian and English versions. 


5.5.  Банк вправе запросить у Поставщика 


предоставление дополнительной информации, в 


том числе для подписания дополнительных 


документов, в следующих случаях: 


1) если Поставщик преодолеет 


установленный Банком определенный порог 


оборотов денежной суммы, причитающейся 


Поставщику в соответствии с заключенным(и) 


между Сторонами договором(-ами), в 


результате чего Поставщик приобретет 


определенную квалификацию, в зависимости от 


которой запрошенная информация и документы 


для подписания могут различаться; 


2) если возникает необходимость 


продления текущей квалификации в связи с ее 


истечением 


В случае получения от Банка такого запроса, 


Поставщик выражает согласие на получение 


такого запроса и обязуется предоставить 


запрошенную информацию и/или документы в 


надлежащем виде в разумные для обеих Сторон 


сроки. В случае отказа Поставщика в 


предоставлении запрошенных Банком сведений 


и/или документов, Поставщик подтверждает, 


что уведомлен о последствиях такого отказа, в 


том числе Банк вправе задержать оплату, 


причитающуюся Поставщику по договору, до 


получения необходимой 


информации/документов, при этом любые 


санкции, штрафы и т.п не будут применены к 


Банку. Также в случае получения такого отказа, 


Банк будет вправе расторгнуть досрочно 


Bank has a right to request the Supplier to provide 


additional information, including signing of 


additional documents, in the following cases: 


 


1) if Supplier overcomes a certain threshold set by 


the Bank for the turnover in accordance with the 


agreement(s) concluded between the Parties, as a 


result of which Supplier acquires a certain 


qualification, depending on which the requested 


information and documents for signing may differ; 


 


 


 


2) if there is a need to extend the current 


qualification due to its expiration 


 


If such request is received from the Bank, the 


Supplier agrees to receive such request and 


undertakes to provide the requested information 


and/or documents in the proper form within a 


reasonable timeframe for both Parties. If the 


Supplier refuses to provide necessary information 


and/or documents requested by the Bank, the 


Supplier confirms that it is notified of the 


consequences of such refusal, including the right of 


the Bank to withhold payment due to the Supplier 


under the contract until the necessary 


information/documents are received, while any 


sanctions, fines etc. will not be applied to the Bank. 


If such refusal is received, the Bank will have the 


right to terminate the agreement anticipatorily in 
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договор согласно условиям, установленным 


договором. 


accordance with the conditions established by the 


agreement. 


5.6.  Банк осуществляет свою деятельность на 


основании генеральной лицензии на 


осуществление банковских операций № 2495, 


на него распространяются нормативные 


требования, установленные Банком России, в 


связи с этим, согласно Положению Банка России 


от 17.08.2023 N 821-П "О требованиях к 


обеспечению защиты информации при 


осуществлении переводов денежных средств и о 


порядке осуществления Банком России 


контроля за соблюдением требований к 


обеспечению защиты информации при 


осуществлении переводов денежных средств" и 


Положению Банка России от 08.04.2020 N 716-П 


"О требованиях к системе управления 


операционным риском в кредитной организации 


и банковской группе", Банк обязуется проводить 


ежегодное тестирование на предмет наличия 


возможности проникновения в 


информационную инфраструктуру и анализ 


уязвимостей информационной безопасности 


объектов информационной инфраструктуры. 


Стороны пришли к соглашению, что проведение 


указанного тестирования, в том числе путем 


привлечения сторонних подрядчиков, не 


является нарушением указанного раздела и 


Договора в целом. Если Договором установлено 


иное, то действуют положения настоящего 


пункта. 


Bank operates under General Banking License No. 


2495 and is subject to regulatory requirements 


established by the Bank of Russia. In this regard, in 


accordance with Bank of Russia Regulation No. 821-


P dated 17.08.2023 "On Requirements for Ensuring 


Information Security When Transferring Funds and 


on the Procedure for the Bank of Russia to Monitor 


Compliance with Information Security 


Requirements When Transferring Funds" and Bank 


of Russia Regulation No. 716-P dated 08.04.2020 


"On Requirements for the Operational Risk 


Management System in a Credit Institution and 


Banking Group", Bank undertakes to conduct 


annual testing for the possibility of penetrating the 


information infrastructure and an analysis of 


information security vulnerabilities of information 


infrastructure facilities. The parties have agreed 


that conducting such testing, including through the 


involvement of third-party contractors, does not 


constitute a violation of this section and the 


Agreement as a whole. Unless otherwise provided 


by the Agreement, the provisions of this clause 


shall apply. 


 


6. РЕКВИЗИТЫ / REQUISITES 


Поставщик 


Supplier full name 


 


ОГРН / регистрационный номер 


OGRN / registration number 


 


ИНН 


TIN 


 


ФИО уполномоченного лица 


Authorized person full name 


 


Должность уполномоченного лица 


Authorized person title 


 


Дата подписания 


Date of signature 


 


Место подписания (город, страна) 


Place of signature (city, country) 


 


Контактный email 


Contact email 


 


Контактный телефон 


Contact phone 


 


Подпись уполномоченного лица 


Authorized person signature 


 


 


Место для печати (в случае наличия) 


Place for stamp (If exists) 


М.П. 
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		ЗАВЕРЕНИЕ

О ПЕРСОНАЛЬНЫХ ДАННЫХ

		REPRESENTATION

ON PERSONAL DATA



		В случае передачи [УКАЗАТЬ НАИМЕНОВАНИЕ КОМПАНИИ] учрежденным в соответствии с законодательством [УКАЗАТЬ СТРАНУ], с местонахождением по адресу: [УКАЗАТЬ АДРЕС] (именуемое в дальнейшем Раскрывающая Сторона) персональных данных своих работников, представителей, членов органов управления Раскрывающей Стороны или иных лиц в рамках сотрудничества с ИНГ БАНК (ЕВРАЗИЯ) АКЦИОНЕРНОЕ ОБЩЕСТВО, учрежденным в соответствии с законодательством Российской Федерации, с местонахождением по адресу: Российская Федерация, 127473, г. Москва, ул. Краснопролетарская, 36 (именуемым в дальнейшем Банк), и в целях обработки полученных персональных данных во внутренних системах Банка (включая, но не ограничиваясь, системами Diasoft/ Athena) для учета информации о поставщиках Банка, а также для проведения мероприятий по должной проверке поставщиков Банка, Раскрывающая Сторона заверяет Банк о следующих обстоятельствах: 

		In case [FULL LEGAL COMPANY NAME], established in accordance with the laws of [COUNTRY], located at [ADDRESS] (hereinafter Disclosing Party) transfers personal data of its employees, representatives, members of management bodies or any other individuals in course of cooperation with ING BANK (EURASIA) JOINT STOCK COMPANY, established in accordance with the laws of the Russian Federation, located at 36 Krasnoproletarskaya str., Moscow, 127473, Russian Federation (hereinafter the Bank), and in order to process personal data in the internal systems of the Bank (including, but not limited to the following systems: Diasoft / Athena) for the purposes of hosting and consolidating information about vendors, as well as conducting vendor due diligence procedures, the Disclosing Party provides to the Bank representations on the following circumstances:



		(1) согласия субъектов персональных данных, позволяющие осуществлять передачу их персональных данных Банку, аффилированным лицам, консультантам, аудиторам Банка а также третьим лицам[footnoteRef:1], привлекаемым Банком для исполнения договоренностей Банка и Раскрывающей Стороны и осуществления проверки достоверности сведений, предоставленных Раскрывающей Стороной (в том числе, на трансграничную передачу персональных данных в государства, обеспечивающие и не обеспечивающие адекватную защиту прав субъектов персональных данных1) предварительно получены Раскрывающей Стороной в порядке, установленном: [1:  Подробная информация о лицах, которым возможна передача ПДн, обрабатываемых Банком, представлена на официальном сайте Банка https://www.ing.ru / For more information about persons whom PD may be shared with, please be referred to the website of the Bank at https://www.ing.ru] 


☐	применимым законодательством

☐	законодательством РФ

		(1) consents of individuals permitting transfer of their personal data to the Bank, its affiliates, counsels, auditors, third parties1 engaged by the Bank to perform its obligations under Agreement between the Bank and the Disclosing Party or verification of information provided by the Disclosing Party (inter alia trans-border transfer of personal data into  jurisdictions that do / do not provide the adequate protection of personal data rights of individuals1) are obtained by the Disclosing Party subject to the requirements of:

☐	applicable laws

☐	Russian laws



		(2) Банк, не принимает на себя обязательства по информированию субъектов, персональные данные которых ей переданы, о начале их обработки, поскольку обязанность осуществить соответствующее информирование при получении согласия на такую передачу несет передавшая персональные данные Сторона.

		(2) The Bank does not undertake to inform the subjects whose personal data has been transferred to it about the beginning of its processing, since the Party that transmitted the personal data is responsible for informing upon receipt of consent to such a transfer.



		(3) конфиденциальность и безопасность персональных данных, полученных Раскрывающей Стороной от Банка, обеспечиваются Раскрывающей Стороной;

		(3) confidentiality and security of personal data received from the Bank by the Disclosing Party are maintained by the Disclosing Party;



		(4) передача персональных данных Банку не рассматривается Раскрывающей Стороной и Банком как поручение обработки.

		(4) The personal data transfer to the Bank is not considered by the Disclosing Party and by the Bank as the processing of personal data under instruction.



		Настоящее заверение составлено на русском и английском языках. В случае противоречия между текстами на разных языках, текст на русском языке имеет преимущественную силу, за исключением случаев заполнения настоящего заверения исключительно на английском языке.

		The representation is made in Russian and in English. In case of discrepancy between the texts in Russian and in English, the text in Russian shall prevail, except cases when this representation is made only in English.



		В случае, если на момент подписания настоящего заверения между Раскрывающей Стороной и Банком имеются любые договорные отношения, то настоящее заверение распространяется на отношения сторон, возникшие до даты подписания настоящего заверения, начиная с даты возникновения договорных отношений между Раскрывающей Стороной и Банком. 

Настоящее заверение имеет преимущественную силу в случае возникновения каких-либо противоречий между текстом настоящего заверения и любого заключенного между Банком и Раскрывающей Стороной договора и/или соглашения.



		If there are any existing contractual relationship between Disclosing Party and the Bank before signing the representation, then the representation shall apply to the relations of the parties arising prior to the signature date of this representation, starting from the date of the contractual relationship between the Disclosing Party and the Bank. 

This representation shall prevail in case of any conflict between the text of this representation and any contract and / or agreement concluded between the Bank and the Disclosing Party. 



		Подписано от имени Раскрывающей Стороны / Signed on behalf of Disclosing Party



		Полное наименование / Full legal company name

		



		ОГРН / Basic registration number

		



		ИНН / Tax identification number

		



		ФИО подписанта / Signatory full name

		



		Должность / Title

		



		Дата подписания / Signing date

		



		Подпись / Signature
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		agreement on non-disclosure of confidential information


No. ____________

		договор о неразглашении конфиденциальной информации


№_________



		THIS AGREEMENT 


is made on the ____ day of _______ 20____

in the City of Moscow

		НАСТОЯЩИЙ ДОГОВОР 


заключен ”____” _________ 20___ года

в городе Москве



		BETWEEN:

		МЕЖДУ:



		[full legal name of the Company], legal entity, established and registered in accordance with the laws of [the jurisdiction of the Company],  having its registered office at [full legal address of the Company], USRN [_______] (hereinafter referred to as the “Company”),

		[полное наименование Компании], юридическим лицом, созданным и зарегистрированным в соответствии с законодательством [юрисдикция Компании] с местонахождением по адресу: [полный юридический адрес Компании], ОГРН [_______] (далее именуемое «Компания»),



		AND

		И



		ING BANK (EURASIA) JOINT STOCK COMPANY, a bank established and registered in accordance with the laws of the Russian Federation having its registered office at 36, Krasnoproletarskaya St., 127473, Moscow, the Russian Federation, USRN 1027739329375 (hereinafter referred to as the “Bank”),

		ИНГ БАНК (ЕВРАЗИЯ) АКЦИОНЕРНОЕ ОБЩЕСТВО, банком, созданным и зарегистрированным в соответствии с законодательством Российской Федерации с местонахождением по адресу: Российская Федерация, 127473 Москва, ул. Краснопролетарская, 36, ОГРН 1027739329375  (далее именуемый «Банк»),



		(jointly referred to as the “Parties” and each as the “Party”)

		(далее совместно именуемые «Стороны» и каждый - «Сторона»)



		

		



		WHEREAS:

		ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, ЧТО:



		(1) The Parties have agreed to initiate negotiations concerning the possibility of implementation of a project in respect of [description of project] (the “Project”);

		(1) Стороны согласились начать переговоры («Переговоры») относительно возможности реализации проекта по [описание проекта] («Проект»);



		(2) During implementation of the Project the Bank may be required to disclose or make available to the Company certain Confidential Information (as defined below);

		(2) В процессе реализации Проекта для Банка может возникнуть необходимость раскрыть или передать Компании определенную Конфиденциальную Информацию (как этот термин определен далее по тексту);



		

		



		THE PARTIES HAVE AGREED ON THE FOLLOWING:

		СТОРОНЫ ПРИШЛИ К СОГЛАШЕНИЮ О НИЖЕСЛЕДУЮЩЕМ:



		

		





		1. Definitions and interpretations

		1. определения и толкование 



		1.1. Definitions.

		1.1. Определения.



		In this Agreement,  save as the context expressly provides for otherwise, the following terms and expressions shall have the meanings set out below:

		В настоящем Договоре, если иное прямо не предусмотрено в тексте, следующие термины и выражения имеют значения, указанные ниже:



		«Confidential Information» shall mean any  data or/and any commercial, financial, operational or other information in any form (written, oral or electronic)  relating to the Bank, or/and to any of its clients, or/and to affiliates of the Bank which complies with at least one of the following characteristics:

		«Конфиденциальная Информация» означает любые данные и/или любую коммерческую, финансовую, операционную или другую информацию в любой форме (письменной, устной или электронной), относящуюся к Банку, и/или к любому клиенту Банка, и/или к аффилированным лицам Банка, которая отвечает хотя бы одному из следующих признаков:



		(1) the information has an actual or potential commercial value due to being unknown to third parties,

		(1) информация имеет действительную или потенциальную коммерческую ценность в силу неизвестности ее третьим лицам,



		(2) the information is not freely accessible by third parties on a lawful basis.

		(2) к информации нет свободного доступа на законном основании для третьих лиц.



		1.2.  Interpretations.

		1.2. Толкование.



		Unless a contrary indication appears any reference in this Agreement to:

		При отсутствии указания об ином, любая ссылка в настоящем Договоре на:



		"affiliate" shall be construed as, in respect of a company or corporation, any entity controlled, directly or indirectly, by that company or corporation, any entity which controls that company or corporation either directly or indirectly or any entity which is under common control with another affiliate of the company or corporation;

		«аффилированное лицо» истолковывается, в отношении общества или компании, как ссылка на любое лицо, которое контролируется, прямо или косвенно, вышеуказанным обществом или компанией; любое лицо, которое контролирует указанное общество или компанию, прямо или косвенно; любое лицо, которое  находится под общим контролем другого аффилированного лица указанного общества или компании;



		"person" shall be interpreted broadly to include any individual, group, company, entity or governmental body or agency;

		«лицо» истолковывается расширительно и включает любое физическое лицо, группу, компанию, юридическое лицо, государственный орган или агентство;



		any word in the singular includes plural and vice versa.

		любое слово в единственном числе включает ссылку на множественное и наоборот.



		2. SUBJECT OF THE AGREEMENT

		2. предмет договора



		2.1. This Agreement stipulates procedure and conditions for transfer and usage of the Confidential Information.

		2.1. Настоящий Договор определяет порядок и условия передачи и использования Конфиденциальной Информации.



		2.2. This Agreement shall apply to the Confidential Information which is transferred by the Bank to the Company as well as to the Confidential Information to which the Company has an access during the effective period of this Agreement.

		2.2. Настоящий Договор распространяется на Конфиденциальную Информацию, передаваемую Банком Компании, а также на Конфиденциальную Информацию, к которой Компания получила доступ в течение срока действия настоящего Договора.



		3. use of the confidential information

		3. ИСПОЛЬЗОВАНИЕ конфиденциальной информации



		3.1. The Company agrees to use the Confidential Information only for the purposes of implementation of the Project.

		3.1. Компания соглашается использовать Конфиденциальную Информацию исключительно для целей реализации Проекта.



		3.2. The Company shall not disclose Confidential Information to any third party without prior written consent of the Bank, save for permitted disclosure pursuant to Clause 4 hereof.

		3.2. Компания не вправе раскрывать Конфиденциальную Информацию третьим лицам без предварительного письменного согласия Банка, за исключением разрешенного раскрытия, предусмотренного в Статье 4 настоящего Договора.



		3.3. The Company shall keep the Confidential Information, documents and all copies of documents containing the Confidential Information in such a way as to prevent unauthorized access to it by any third party.

		3.3. Компания обязуется хранить Конфиденциальную Информацию, документы и все копии документов, содержащих Конфиденциальную Информацию, способом, не допускающим несанкционированный доступ к ней третьих лиц.



		3.4. The Confidential Information in whatever format it may be disclosed by the Bank to the Company shall at all time remain the sole property of the Bank. The Company shall promptly following a written request by the Bank, return to the Bank or destroy (as required in the respective request) all documents (including without limitations memos, analytic materials) as well as electronically archived information, which contains Confidential Information or copies thereof. The Company shall, on request of the Bank, certify in writing to the Bank that the above has been so erased (if applicable). 

		3.5. Конфиденциальная Информация, не зависимо от формы, в которой она раскрывается Компании, остается исключительной собственностью Банка. Компания обязана немедленно после получения письменного запроса Банка возвратить последней или уничтожить (как указано в соответствующем запросе) все документы, равно как и электронные архивы, которые содержат Конфиденциальную Информацию и их копии. Компания обязана по запросу Банка подтвердить Банку в письменной форме уничтожение вышеуказанного (если применимо).



		3.6. Notwithstanding the foregoing subclause 3.4 of this Clause 3, the Company will be entitled to retain such required number of documents containing the Confidential Information (including electronically archived Confidential Information) as well as copies (including notarized copies) thereof as may be required by laws applicable to the Company.

		3.7. Несмотря на положения предшествующего пункта 3.4 настоящей Статьи 3, Компания вправе сохранить такое количество документов, содержащих Конфиденциальную Информацию, (включая электронные архивы Конфиденциальной Информации), а также копий (включая нотариальные копии) таких документов, какое необходимо  в соответствии с требованиями  законодательства, применимого к Компании.



		3.4. Should the Company be involved in any activity relevant to any services to person not being an affiliate of the Bank and having interests adverse to the Bank’s interest, the Company shall ensure that the Confidential Information does not come to the notice of any employee of the Company who is acting on the abovementioned services.

		3.8. В случае участия Компании в любой деятельности, связанной с оказанием услуг любому лицу, не являющемуся аффилированным лицом Банка и имеющему противоположные Банку интересы, Компания обязана обеспечить, чтобы Конфиденциальная Информация не стала известна сотрудникам Компании, привлеченным к работе, связанной с оказанием указанных услуг.



		4. Authorised disclosure of the confidential information

		4. разрешенное раскрытие конфиденциальной информации



		

		



		4.1. The Confidential Information may only be disclosed to those employees of the Company, who directly participate in implementation of the Project, and only to the extent it is necessary for implementation of the Project. The Company shall inform its employees about the terms of this Agreement and shall procure observance of confidentiality with respect to Confidential Information by the aforementioned employees.

		4.1. Конфиденциальная Информация может быть раскрыта только тем сотрудникам Компании, которые непосредственно принимают участие в реализации Проекта, и только в той степени, в которой это необходимо для реализации Проекта. Компания при этом обязуется проинформировать своих сотрудников о положениях настоящего Договора и обеспечить соблюдение конфиденциальности в отношении переданной Конфиденциальной Информации указанными сотрудниками.



		4.2. The Company shall have a right without prior consent of the Bank to disclose the Confidential Information to state authority, in case mandatory disclosure of the respective information to such person is stipulated by laws applicable to the Company. 

		4.2. Компания вправе без предварительного согласия Раскрывающей Стороны раскрывать Конфиденциальную Информацию уполномоченному государственному  органу,  если обязательное раскрытие соответствующей информации такому лицу предусмотрено законодательством, применимым к Компании.



		Notwithstanding anything in this subclause 4.2, the Confidential Information shall not be disclosed to the greater extent than it is required under the applicable laws.

		Несмотря на положения настоящего пункта 4.2, Конфиденциальная Информация не должна раскрываться в объеме, большем, чем предусмотрено требованиями применимого законодательства.



		4.3. Upon receipt of a request of state authority on disclosure of the Confidential Information the Company shall promptly notify the Bank thereof and take all  possible measures in order to procure nondisclosure of the Confidential Information by the respective state authority.

		4.3. По получении запроса государственного органа о предоставлении Конфиденциальной Информации Компания обязана незамедлительно уведомить об этом Банк, а также предпринять все возможные меры для обеспечения неразглашения Конфиденциальной Информации соответствующим государственным органом.



		5. liability

		5. ответственность



		5.1. The Company shall be liable for any damages caused to the Bank by any breach of the terms of this Agreement.

		5.1. Компания несет ответственность за убытки, причиненные в результате нарушения настоящего Договора.



		5.2. The Company shall not be liable for disclosure of Confidential Information which at the time of its disclosure to the Company is available in public or subsequently becomes available to the public (other than through breach by the Company of this Agreement).

		5.2. Компания не несет ответственности за раскрытие Конфиденциальной Информации, которая к моменту ее раскрытия Компании является общедоступной или в последующем становится общедоступной (иначе, чем в связи с нарушением Компанией настоящего Договора).



		6. miscellaneous

		6. разное



		6.1. In case Party transfers personal data of its employees, representatives, members of management bodies under this Agreement, each Party is deemed to provide to the other Party representations on the following circumstances:

		6.1. В случае передачи Сторонами в целях исполнения настоящего Договора персональных данных своих работников, представителей, членов органов управления Стороны или иных лиц, Стороны заверяют друг друга о следующих обстоятельствах:



		-
consents of individuals permitting transfer of their personal data to other Party, its affiliates, counsels, auditors, third parties engaged by the Party to perform its obligations under Agreement or verification of information provided by the Party (inter alia trans-border transfer of personal data into the jurisdictions that do not provide the adequate protection of personal data rights of individuals) are obtained by relevant Party subject to [the requirements of applicable laws] / [to the requirements of Russian laws];

		- согласия субъектов персональных данных, позволяющие осуществлять передачу их персональных данных другой Стороне, аффилированным лицам, консультантам, аудиторам Стороны, а также третьим лицам, привлекаемым Стороной для исполнения условий, указанных в Договоре, и осуществления проверки достоверности сведений, предоставленных другой Стороной (в том числе на трансграничную передачу персональных данных в государства, не обеспечивающие адекватной защиты прав субъектов персональных данных), предварительно получены Стороной в порядке, установленном [применимым законодательством] / [законодательством Российской Федерации];



		-
confidentiality and security of personal data received under this Agreement are maintained by the Party.

		- конфиденциальность и безопасность персональных данных, полученных в ходе исполнения условий настоящего Договора, обеспечиваются Стороной.



		6.2. This Agreement shall enter into force on the date of its execution written on the first page of this Agreement above. 

		6.2. Настоящий Договор вступает в силу в дату его заключения, указанную на первой странице настоящего Договора.



		6.3. This Agreement shall remain in force during the implementation of the Project, but in any case not less than three (3) years after the date of this Agreement. Whereas the provisions of Clause 3 and Clause 5 shall remain in force irrespectively on the expiration of the term of this Agreement.

		6.3. Договор действует в течение всего срока реализации Проекта, но в любом случае не менее 3 (Трех) лет с даты заключения настоящего Договора. При этом положения Статьи 3 и Статьи 5 настоящего Договора сохраняют свое действие вне зависимости от прекращения срока действия настоящего Договора.



		6.4. This Agreement constitutes the entire agreement between the Parties concerning the Confidential Information and supersedes any prior agreements between the Parties relating to the subject matter hereof, whether written or verbal. 

		6.4.  Настоящий Договор представляет собой полное соглашение Сторон касательно Конфиденциальной Информации и заменяет собой все предварительные договоренности Сторон относительно предмета настоящего Договора, вне зависимости от того, были ли они достигнуты в письменной или устной форме между Сторонами.



		6.5. This Agreement may not be changed or modified otherwise but by an agreement in writing signed by both Parties. 

		6.5. Настоящий Договор не может быть изменен Сторонами иначе, как путем письменного соглашения, подписанного обеими Сторонами.



		7. Notices

		7. УВЕДОМЛЕНИЯ



		7.1. Each communication to be made hereunder shall be made in writing and, unless otherwise stated, shall be delivered to the requisites of the Parties stated herein.

		7.1. Все сообщения, направляемые в соответствии с настоящим Договором, должны быть оформлены в письменной форме и, при отсутствии указаний об ином, направлены по указанным в настоящем Договоре реквизитам Сторон.



		7.2. Any communication or document to be made or delivered by one Party shall be effective only when actually received by another Party and then only if the same is expressly marked for the attention of the department or officer indicated in subclause 7.3 of this Clause 7.

		7.2. Любое сообщение или документ, которые должны быть предоставлены или направлены одной Стороной, вступают в силу только после их фактического получения другой Стороной и, при этом, если они непосредственно адресованы вниманию подразделения или уполномоченного лица, указанных в пункте 7.3 настоящей Статьи 7.



		7.3. Details.

		7.3. Реквизиты.



		(1) The Bank

		(1) Банк



		Contact details

		Контактная информация 



		address:

		36, Krasnoproletarskaya St., 127473, Moscow, the Russian Federation

		адрес:

		Российская Федерация, 127473 Москва, ул. Краснопролетарская, 36



		fax:

		+7 495 755 54 99

		факс:

		+7 495 755 54 99



		e-mail address:

		[e-mail]

		адрес электронной почты:

		[адрес почты]



		

		



		Contact persons

		Контактные лица



		name:

		[name]

		Ф.И.О.:

		[Ф.И.О.]



		position:

		[position]

		должность:

		[должность]



		name:

		[name]

		Ф.И.О.:

		[Ф.И.О.]



		position:

		[position]

		должность:

		[должность]



		(2) The Company

		(2) Компания



		Contact details

		Контактная информация 



		address:

		[address]

		адрес:

		[адрес]



		fax:

		[fax]

		факс:

		[факс]



		e-mail address:

		[e-mail]

		адрес электронной почты:

		[адрес почты]



		Contact persons

		Контактные лица



		name:

		[name]

		Ф.И.О.:

		[Ф.И.О.]



		position:

		[position]

		должность:

		[должность]



		name:

		[name]

		Ф.И.О.:

		[Ф.И.О.]



		position:

		[position]

		должность:

		[должность]



		7.4. Each Party shall have a right to substitute any of its details indicated in this Clause 7, having notified the other Party not less than five business days prior thereto.

		7.4. Каждая из Сторон вправе изменить любые из своих реквизитов, указанных в настоящей Статье 7, уведомив другую Сторону об этом не менее чем за пять рабочих дней.



		7.5. Each notices and instructions made or delivered by one Party to another pursuant to this Agreement shall be in the Russian language or accompanied by a translation thereof into Russian, certified (by an officer of the person making or delivering the same) as being a true and accurate translation thereof.

		7.5. Любые уведомления и инструкции, которые должны быть предоставлены Сторонами друг другу согласно настоящему Договору, должны быть составлены  на русском языке, либо должны сопровождаться переводом на русский язык, заверенным (должностным лицом, направляющим такое сообщение) как верный и точный его перевод.



		8. Law and Jurisdiction

		8.  право и юрисдикция



		8.1. This Agreement shall be governed by and construed in accordance with the laws of the Russian Federation. 

		8.1. Настоящий Договор регулируется и толкуется в соответствии с законодательством Российской Федерации. 



		8.2. Any dispute, controversy or claim which may arise out of or in connection with this Agreement, or the execution, breach, termination or invalidity thereof, shall be settled by the International Commercial Arbitration Court at the Chamber of Commerce and Industry of the Russian Federation in accordance with its rules.

		8.2.  Все споры, разногласия или требования, возникающие из настоящего Договора или в связи с ним, в том числе касающиеся его исполнения, нарушения, прекращения или недействительности, подлежат разрешению в Международном коммерческом арбитражном суде при Торгово-промышленной палате Российской Федерации в соответствии с его регламентом.



		9. GOVERNING LANGUAGE AND COUNTERPARTS 

		9. ЯЗЫК И ЭКЗЕМПЛЯРЫ ДОГОВОРА



		9.1. This Agreement shall be executed in the Russian and English languages, provided that the Russian version of this Agreement shall prevail in case of any discrepancies with the English version.

		9.1. Настоящий Договор составлен на русском и английском языках, при этом  текст настоящего Договора на русском языке имеет преимущественную силу в случае каких-либо расхождений с текстом на английским языке.



		9.2. Signed in as many originals as Parties to this Agreement.

		9.2. Подписано в количестве оригиналов в соответствии с количеством Сторон настоящего Договора.





		SIGNATURES/ПОДПИСИ СТОРОН



		On behalf of the Bank:

		От имени Банка:



		

		



		

		



		signature/подпись

		signature/подпись



		

		



		name/Ф.И.О.: ___________________________________________

		name/Ф.И.О.: ___________________________________________



		

		



		title/должность: _________________________________________

		title/должность: _________________________________________



		

		



		On behalf of the Company:

		От имени Компании:



		

		



		

		



		signature/подпись

		signature/подпись



		

		



		name/Ф.И.О.: ___________________________________________

		name/Ф.И.О.: ___________________________________________



		

		



		title/должность: _________________________________________

		title/должность: _________________________________________
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